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On the status of the Kazakh, Russian and English languages
in the education system of the Republic of Kazakhstan

The article presents the results of the normative and conceptual documents study which define strategic ob-
jectives and language policy of the Republic of Kazakhstan in the field of education. The main tendencies of
strengthening of the consolidating role and the status of Kazakh as the state language, determination of the
status of Russian as language of international communication and status of English as language of successful
integration into global world economy are reflected in contents of the article. The necessity of development of
foreign-language and multilingual education is proved in order that the Kazakhstan education system could
provide the complete, high quality, competitive education, focused on result through formation and develop-
ment of basic competences: trilingualism, Eurasian multiculturalism, communicativeness.. Analysis. of the
basic provision of language policy in education, its core ideas emphasize the recognition of the importance of
all languages and creation of the necessary conditions for the development of multilingualism, following its
general line ensures equal and free development of the languages and cultures of all-ethnic groups living in
our state.
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Introduction. The objective reality of the global society in the late 20th-early 21st centuries are the
globalization of the world economy and increasing integration of the various aspects of countries’ activities.
This is especially evident in Europe, in the European Union.

At present, a unified European labor market has been formed. In its structure, the proportion of intel-
lect-intensive industries has increased, which immediately reflected in the structure of the labor market needs
in highly educated workforce.

Globalization of the economy is also reflected in the structure of national economies where foreign
companies are present; therefore, the situation causes corresponding changes in the education policy of our
country, whose national education 'systems cannot develop without integration into the world education
space.

Today, internationalization of education and its intensive reformation are the reality in almost all devel-
oped countries. The Republic of Kazakhstan is in step with the world using the best global practices in its
education system for the formation of a society based on knowledge.

The goal that our state sets for itself is to form a national model of competitive multi-level education in-
tegrated into the global education environment and meeting the needs of individuals and the society.

The success and optimality of this integration depend on the nature and extent of cross-cultural commu-
nication, or equal dialogue of cultures.

At the same. time, there are two distinct lines of cross-cultural communication: the first one is related to
the expansion of international cooperation, the second - with the cultural diversity of the society; whereas the
first line is the strategy of a country’s external competitiveness, the second reflects the policy of consolida-
tion‘within the multicultural society. Modern countries are mainly multiethnic: there are about 3,500 ethnic
groups in the world and only about 200 countries. In Kazakhstan, there are more than 100 ethnic groups,
which means that the vast majority of people live in two cultural dimensions: on the one hand, they are with-
in the framework of their native culture, on the other — there is a broad context of intercultural communica-
tion. It is well known that in the world there are four basic ways of coexistence of different cultural commu-
nities: assimilation, isolation, marginalization and integration, each having its own specific features, and only
the integration strategy allows for optimal consolidation of a society.

In this situation, the problem of the dialogue of cultures can be solved in the framework of the lan-
guage policy of the state legally defined in a number of documents, including the Constitution of
the Republic of Kazakhstan, the Republic of Kazakhstan Law «On Languages», «The Language Poli-
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cy Concept of the Republic of Kazakhstan», «The Education Development Concept of the Republic of Ka-
zakhstan in force for 2011-2020» [1-4].

Methods. 1t is generally recognized that a language is not only the most important means of internation-
al communication, but also an essential tool of understanding reality and consolidating its results in a mind,
the basic form of a national culture existence and development; therefore, in the conditions of the developing
education system in Kazakhstan, there is a demand today for a polylingual and polycultural person capable
of free navigation in the megainformation environment. The main institutions to create conditions for the
development and self-development of a person with such a status are the education ones: schools, colleges,
universities.

In accordance with the subject and the objectives of the article, we have studied a number of normative
and conceptual documents defining the strategic goals of the education in our country: the Law «On. Lan-
guages in the Republic of Kazakhstan»; «The Foreign Language Education Concept of the/Republic of Ka-
zakhstan» (S.S. Kunanbayeva, M.K. Karmysova, A.M. Ivanova, T.D. Arenova, B.S.. Zhumagulova,
T.D. Kuznetsova, S.K. Abdygapparova ); the Cultural Project «Triunity of Languages»; «The Polylingual
Education Development Concept of the Republic of Kazakhstan (E.K. Kubeyev, L.A. Shkutina,
B.A. Zhetpisbayeva, L.S. Syrymbetova, B. Zh. Zhankina) [2, 5-7].

Discussion. Results. Currently in the multiethnic Kazakhstan, the place and role of education in the con-
text of the society development as a whole are being deeply analyzed. The/Education Development Concept
adopted in the Republic of Kazakhstan laid the foundation for the development of the education policy till
2015. According to the Concept, Kazakhstan’s education system should «provide a complete, high-quality,
competitive education, which would be oriented to a result achievable by developing the basic competencies:
trilingualism, Eurasian polyculturalism, communicativeness ...» [2; 214].

«The Law on Languages in the Republic of Kazakhstan» adopted on 11 July, 1997 provides the legal
basis for the functioning of languages in the Republic of Kazakhstan, the state's obligation to create condi-
tions for studying and developing them, provides equal respect to all the languages used in our country,
without exception. The language legislation shall apply to. the citizens of the Republic of Kazakhstan, for-
eigners and stateless persons permanently residing in.the:Republic of Kazakhstan.

The law establishes that the state language of the Republic of Kazakhstan is the Kazakh language,
which applies to public authorities, legislation, legal proceedings and record keeping, functioning in all the
spheres of social relations throughout the country.

The law emphasizes that the duty of‘every citizen of the Republic of Kazakhstan is to learn the state
language, which is an important factor in the consolidation of the people of Kazakhstan, and, in the state and
local self-government bodies, on a par with the Kazakh language the Russian one is officially used.

The legislative consolidation of'the following main provisions is of great importance:

— every citizen of the Republic of Kazakhstan has the right to use their native language, freely choose
the language of communication, education, learning and creativity;

—in the Republic of Kazakhstan, it is prohibited to infringe the rights of the citizens on linguistic
grounds;

—in areas densely populated by ethnic groups, their languages may be used in official events;

— the state shall promote conditions for the study and development of the languages of the people of
Kazakhstan [2; 215].

Thus,even in the early years of the sovereignty and independence of our country, it showed respect and
tolerance towards all the ethnic groups living in it and strongly expressed the need for the development of the
languages and. thus the cultures of all the peoples of our Republic. The adoption of this law, undoubtedly,
was of great historic significance as it revealed the ideology and policy of the state in this sphere, on the one
hand, and, due to the polyethnic nature of the Kazakhstani society, on the other hand, emphasized the im-
portance of a culture of inter-ethnic interactions that contribute to the recognition of the idea that humans
differing in their appearance, position, speech, behavior, and values have the right to live and coexist peace-
fully, preserving their native language and their ethnic identity.

The Concept of Foreign Language Education of the Republic of Kazakhstan (S.S. Kunanbayeva and
others) points out that the integration processes that have been rapidly developing in the last decade, the
growth of professional and academic exchanges, the deepening international cooperation have stimulated the
progressive development of the foreign language education [5; 2].

The analysis of the Concept provides evidence of the appropriateness of the authors’ conclusion that in
the present conditions a foreign language has the status of an effective instrument for the formation of the
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intellectual potential of the society, which becomes an essential resource for the new state development at
this point in history.

However, analyzing the condition of the foreign language education in Kazakhstan at the present stage,
the researchers note that, despite some progress in this area, in general «the level of foreign language learn-
ing both in secondary and higher education does not meet the contemporary social needs» [5; 4].

The strategic course of foreign language education development in our country is determined by the
above-mentioned group of researchers through the study of foreign languages as a reflection of the social and
cultural reality, as a cultural phenomenon, national and universal, which promotes the following:

— formation of ideas about «a foreign world view»;

— development of the ability to communicate harmoniously in our own and other societies;

— preventing and overcoming conflicts arising from the historical, political and religious.differences of
cultures;

— creation of an effective framework for international and intercultural understanding through language
[5; 8].

It is very important that the Concept was developed in line with the humanistic paradigm in which «a
fundamentally new methodological direction is formed with a strong intercultural dominant implemented
through the objective, the choice of the content and technology of foreign language education‘adequate to the
formation and development of a personality able to participate effectively/in intercultural communication».
Therefore, in the transition to a new culture-forming system of foreign language education, it is natural, in
our opinion, not to limit the learning process only to linguistic and cultural parameters of the country where
the language studied is spoken, but to contribute to the definition of the place and role of the student’s lan-
guage and ethnic culture in the learning process. The characteristics of the objective and content of foreign
language education in the context of the intercultural paradigm are due to the fact that the central element of
the level model is the learner as the subject of the education process and intercultural communication.

Developing this idea, we would like to note that for us this means that the training of foreign language
teachers should include formation of knowledge and skills that would contribute to the perception of students
both as members of a particular social and ethnic group'and representatives of a certain language and culture.

In accordance with this Concept, «the objectives of learning a foreign language are being reoriented».
The main objective of foreign language education is to form a secondary language identity willing and able
to communicate interculturally in another language. Among the major objectives, there is not «learning a
foreign language» as such, but «foreign language education» aimed not only at the formation of pragmatic
knowledge and skills, but rather at the development of «a personality by means of a foreign language», the
language and culture being studied in parallel and interconnection, which is also very important for our re-
search.

Updating and development of foreign language education, as envisioned by its authors, in secondary
school may be aimed at teaching foreign languages in the context of the intercultural paradigm, which has a
large student-growing potential; developing skills to represent one’s native country and culture, as well as
the culture of the country whose language is studied in a foreign language intercultural communication;
teaching the basics. of self-observation and self-evaluation in the sphere of foreign language learning; devel-
oping self-education potential, intellectual and creative abilities in the process of language learning and dia-
logue of cultures - the national culture and the one of the language studied [5; 14].

Thus,education in general and foreign language education are considered at the present stage of peda-
gogical science and practice development as one of the main conditions for the young generation to succeed
in life in the rapidly changing world.

It should be noted that the functions of foreign languages cannot be reduced only to their use in profes-
sional activities; they perform other important socio-cultural and ethno-cultural functions, among which
N.D. Galskova and N.I. Gez distinguish:

— establishing mutual understanding among peoples representing different languages and cultures;

— ensuring access to the variety of world politics and culture [8, 9].

We believe that achievement of the objectives set in the process of the Concept implementation and de-
velopment of foreign language education will enhance the cultural and spiritual level of the future foreign
language teachers and their preparation for the ethnic education of students, because a foreign language is an
important tool of students’ secondary socialization, which enables modeling the socio-cultural environment
of schoolchildren - formation of their ideas about the world and determination of their place in it.
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This conclusion is confirmed by the results of the study by B.M. Doshchanov. According to the author,
the study of a foreign language is the basis of polycultural education, which is possible in a system of con-
tinuous education when there is a continuity of the approaches to foreign language teaching in secondary
schools and universities helping solve problems associated with the formation of ideas:

— of culture as a social construct;

— on the diversity of modern polycultural societies of both the native and foreign language countries;

— of the similarities and differences among the various ethnic, social, linguistic, territorial, religious and
cultural groups within a particular region or country;

— of the development of skills of positive interaction with other cultures and cultural self-identity by
means of the native and foreign languages [10; 39].

To achieve the country’s objective of becoming one of the most successful and developed countries of
the world economy, the Cultural Project «Triunity of Languages» was adopted. It had been proposed by the
President of the Republic of Kazakhstan Nursultan Nazarbayev. According to the Project, it is necessary to
develop Kazakh as the state language, Russian as the language of interethnic communication, and English as
the language of successful integration into the global economy [6].

This is due to the fact that learning languages is of utmost importance and is a compulsory and integral
component of a comprehensive general professional training based on the psycholinguistic grounds of
polylingualism perception.

Development of this project is related to the cooperation and integration of our country into the world
education space, which is one of the main directions in the domestic and foreign policy of Kazakhstan. The
objectives of implementing this cultural project outlined by the President have defined the key areas of the
language policy, its pivotal idea of the harmonization of the society’s spiritual sphere on the basis of tolerant
coexistence of ethnic groups and languages [6].

The Cultural Project «Trinity of Languages» aims to provide polycultural and spiritual growth of the
nation, strengthening the role of the state language as a factor of strengthening the Kazakhstani statehood, as
well as Russian and English languages. Formation of the polycultural orientation of a person depends on the
process of integration, the desire to create a society in which interpersonal and inter-ethnic relations are cul-
tivated. In this situation, a native language is perceived as the most important value, and respect for it by
speakers of other languages becomes a mandatory norm.

The analysis of the modern world realities convinees us that the function of a language reflects all the
facets of the dialectic social development, manifested both in the preservation of national cultural traditions
and ethnic roots and in the dynamics of information-integration processes. The role of a language in the con-
text of globalization, economic, political and cross-cultural coordination is determined by the strategic objec-
tives of establishing a common information, education and intellectual space opening new horizons for coop-
eration and interaction of peoples and countries.

Consequently, a language, being an integral part of a culture reflecting and preserving ancestral
knowledge, shows their ethnic uniqueness and originality. A language embodies the pages of people’s histo-
ry, their traditions, represents a unique world declaring the value and uniqueness of each ethnic group, where
preservation of the national language and culture is a prerequisite for its existence and development in to-
day's multi-ethnic:world, and the inevitable processes of globalization and integration expanding spatial
boundaries andovercoming cultural and language barriers cannot absorb or destroy peoples’ languages and
cultures and prevent their tolerance, balanced, and harmonious coexistence.

The seal basis for the implementation of the Cultural Project «Triunity of Languages» proposed by
the President of the Republic of Kazakhstan N.A. Nazarbayev is the «Polylingual Education Develop-
ment Concept-of the Republic of Kazakhstan» developed by a group of researchers of the Y.A. Buketov
Karaganda State University (E.K. Kubeyev, L.A. Shkutina, B.A. Zhetpisbayeva, L.S. Syrymbetova,
B.Zh. Zhankina) [7].

The Concept is based on the realization by the authors of the social importance of language education
«as a state, social, personal value and the need to strengthen its consolidating role and expand the functioning
of Kazakh as the state language, Russian as the language of interethnic communication, and English as the
language of successful integration into the global economy» [7; 2].

The purpose of the Concept is to develop the strategy and tactics of the implementation of the
polylingualism ideas under the new education paradigm of the Republic of Kazakhstan.

In accordance with the purpose, the researchers identified the following objectives: analysis of the con-
ditions and capabilities of the modern education system to implement the idea of the triunity of languages;
definition of priorities in the development of polylingual education [7; 9].
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The aim and expected outcome of polylingual education is a polylingual person. To substantiate and de-
fine this category, the researchers analyzed the correlation of the related concepts, such as: language identity,
secondary linguistic identity, polycultural identity, an ethnic culture subject, an ethnic group subject, explain-
ing that «polylingual education is an organic part of language education in general, the basic concept of
which is a language identity. «In the Concept of foreign language education, this category is developed in the
elaboration on the concept of a secondary language identity, which is indicated by the formation of intercul-
tural competence» [7; 15].

Analyzing the concept of «polycultural identity», the researchers conclude that in the national pedagog-
ical science it was born and developed in the context of ethno-cultural education, which is closely linked
with ethnopedagogical concepts where «the key positions are occupied by the categories of an ethnic group
subject and an ethnic culture subject».

Analysis of the correlation of the above concepts allows the Concept authors to justify'and develop the
concept of «a polylingual identity» mastering several languages in parallel. This is not a bilingual identity
and not a secondary language identity.

Considering the Concept as a system which defines the legal, theoretical-methodological, scientific-
methodological and organizational support of the implementation of the idea of polylingual education in dif-
ferent types of education institutions and regarding polylingual education as a purposeful; organized, and
unified process of forming a polylingual identity based on the parallel acquisition’ of three and more lan-
guages, the researchers defined the concept of polylingual identity as an activel speaker of multiple lan-
guages: the native language; the languages functioning in the society of residence; one or more foreign lan-
guages.

The following are the important provisions of the Concept:

— taking into account the cross-cultural paradigm of social relations, the definition of a polylingual per-
son was supplemented by the Concept authors as follows: a polylingual person is a subject of dialogue of
cultures, which is formed in a multi-ethnic education environment;

— the language in a native (natural) or artificial (deliberately organized educational) environment is al-
ways ethnic; therefore, in the process of a language transmission and acquisition the ethnic specificity of
linguodidactics should be considered;

— the problem of distinguishing ethnolinguodidactics as a branch of linguodidactics studying the theory
of parallel acquisition of several languages in an ethnocultural education environment becomes topical
[7; 13].

Finally, the problem of polylingualism, because of its multidimensional, multifaceted nature and objec-
tive difficulties, as the Concept authors claim, creates the need for a new scientific discipline, which may be
«actualized at the junction of sciences such as didactics, linguistics, linguodidactics, ethnopedagogics,
ethnodidacticsm and ethnolinguistics, because is about learning, it is a matter of didactics; language learning
is impossible without knowing the language, and it is linguistics; since we are talking about teaching a lan-
guage, we should include linguodidactics; any subject of education represents a particular ethnic community,
therefore, there is reason to talk about ethnopedagogical reality and, consequently, about ethnic pedagogics;
education as part of ethnic pedagogics is etnodidactics; because a language always has an ethnic background,
is the «plane of content» of an ethnic culture and ethnic psychology, it is ethnolinguistics» [7; 5-6].

The analysis of the Concept of polylingual education development leads to the conclusion that imple-
mentation of'its main provisions is aimed at training future teachers of a foreign language, as it is the stu-
dents of foreignilanguages departments have the opportunity, because of the nature of learning within their
specialty, to.deeply and fully understand and accept the idea polylingualism and optimally use real and po-
tential opportunities and advantages of a foreign language.

Conclusion. Thus, the analysis of a number of state and conceptual documents of the RK leads to the
conclusion that they actualize the problems of education related to the integration of our country into the
world education environment. All the documents in the field of language policy contain the core idea of the
necessity of mastering several languages.

The state language policy in education is based on the recognition of the importance of the development
of all languages and creation of the necessary conditions for the development of multilingualism in the coun-
try. People communicate, along with the Russian and Kazakh languages, in more than a hundred languages,
including the languages of national minorities. These circumstances form a solid foundation for the devel-
opment of polylingualism of an individual and the society as a whole, as well as for learning foreign lan-
guages, for the «successful integration into the global economy».
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The study and analysis of the key directions of the language policy of our state, its core idea show that
following its general line guarantees equal and free development of languages and, consequently, the cul-
tures of all the ethnic groups living in our country. At present, speaking several languages in our country is
seen as a necessary component of the cultural development of an individual, and polylingualism is recog-
nized as a compulsory component of the professional competence of a modern specialist and thus an essen-
tial component of the modern higher education.
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Bb.A. XKexubaena, b.J1. Kaupoexona, 1.E. 300HnHa

Ka3zakcran PecnyOiukacsIHBIH OLT1iMiHIH XKYyleciHae Ka3ak,
OPBbIC, aFBLUIIBIH TiJIAEPAiH MIpTedeci Typasibl

Maxkanana Kaszakcran PecrnyOmukacsiHbIH OiliM Oepy calachlHAAFbl Til casicaThl IEH CTPaTerHsUIbIK
MaKCcaTTap/bl alKbIHAAHTHIH. KYKBIKTBIK JKOHE TYXBIPhIMIAMAaJbIK KYXKaTTapJbl 3epleieyliH HOTHKec
KepceTinren. Makana Ma3MyHBIHAQ Ka3ak TUTIHIH MEMIICKETTIK Til peTiHaeri mapredeci, OpbIC TiTiHIH
YITapanblK KapbIM-KaTblHAC Tijl peTiHAeri Maprebeci, aeMIiK SKOHOMUKAra TaOBICTBI €HYIEr! arbUIIIBIH
TUTIHIH MapTe0eci oHe oNapAbl JTaMBITYABIH HETi3ri TeHAeHIsIaphl kepcetinai. Kasakcranaplk 6intim Gepy
JKyleci Herisri KY3BIPETTiIMKTep/i: YINTUIUIIKTI, eypasusuIbK ITOJMMOICHUCTTUIIKTI, KOMMYHUKATUBTITIKTI
JAMBITY JKOHE [KaJbINTACTHIPY apKbUIbl HOTIIKEre OarbITTAlFaH TOJIBIKKAHIBI, camajbl, 6ocekere KabinerTi
OimiM Oepymi KamMTamMachl3 €Tyi YIIiH IIeTeNT TN MeH KONTULIl OuriM Oepyai JaMBITYABIH KaXETTLTIrl
Heri3genre. bBi3miH emiMi3ae Typeil JkaTKaH OapiblK JTHHUKANBIK TONTAPABIH MOJCHHETI MEH TiliH
TEHKYKBUIBI JKOHE epKiH JaMbITyFa, COHIAN-aK KONTUIAUIIKTI JaMBITy YIIiH KaXeTTi XKafzaiappl xacam
KoHEe OapiIbIK TINAEPAl CaKTal KalyblH MaHbI3/IbUIbIFbIH alKbIHAANTHIH Oepy CalachbIHIAFbI TUI CasCaThIHBIH
HETi3rl KaFuanapblHa Talaay XKacajFaH.

Kinm ce30ep: Tin, MEMIIEKETTIK TiJ, YITApaNbIK KapbIM-KaThIHAC TLTI, IIET TLTIHEH OiTiM Oepy, KONTUININIK,
KOIITUII TYJIFa, MOJICHUETTEP AUAJIOThl, KDOCCMOICHHETTI KOMMYHHKAIHSL.

b.A. Kexubaesa, b./1. Kaup6exosa, 1.E. 306H1Ha

O craTyce Ka3axXCKOro, pycCKOro M aHrJIMiCcKOro si3bIKOB
B cucteMe oopaszoBanusi Pecnyosimkn Kazaxcran

B craree NpCACTaBJIICHBL PE3YJbTAaTbl M3YUCHUSI HOPMATUBHBIX W KOHICHTYAJIbHBIX JOKYMCHTOB,
OIMpEeACIAIOIUX CTPATCIUICCKUC ICIN W SA3BIKOBYIO IIOJUTHUKY PeCHy6HI/IKI/I Kazaxcran B oOnactu
06pa3OBaHI/I$L B COACpIKaHUU CTAaTbU OTPAKEHbI OCHOBHLIC TECHACHIWN YCUIICHUS KOHCOJ'IPIHPIpyIOH.[eﬁ poan
M CTaTyCa Ka3axCKOr'o sA3bIKa KaK roCy1apCTBEHHOI'O, OIPEACIICHNA CTaTyCa PYCCKOI'0 KaK A3bIKa MEXHAILUO-

Cepus «lMeparoruka». Ne 2(90)/2018 115



B.A. Zhekibaeva, B.D. Kairbekova, |.E. Zobnina

HaJIbHOTO OOIIEHUS U CTAaTyca aHTJIMHCKOTO KakK sI3bIKa YCHEUIHONW HHTErPaLiK B rII00aJbHYI0 MUPOBYIO 9KO-
HOMUKY. OO0ocHOBaHAa HEOOXOAMMOCTh PA3BUTHSA HMHOS3BIYHOTO M TOJIMSA3BIYHOTO 0Opa3oBaHMA Ul TOTO,
4TOOBI Ka3axCTaHCKas cucTeMa 00pa30BaHMsI MOTJIa 00eCIeYnTh MOIHOIGHHOE, KaueCTBEHHOE, KOHKYPEHTO-
Croco0HOe 00pa3oBaHUe, OPUCHTUPOBAHHOE HA PE3YJIbTAT, Yepe3 (OPMHUPOBAHHE U Pa3BHTHE 0A30BBIX KOM-
METEHINN: TPEXbI3BIUHE, CBPA3HICKYIO MOIUKYIBTYPHOCTh, KOMMYHUKATHBHOCTG. [IpoaHaIm3upoBaHbl OC-
HOBHBIC TOJIOXKEHUSI SI3BIKOBOM TOJIMTHKA B 00JIACTH 00pa30BaHMUs, B KOTOPBIX MOJIYEPKUBAIOTCS BAXKHOCTH
COXpAHEHUsI BCEX SI3BIKOB, CO3JaHNE HEOOXOMUMBIX YCIOBHHU JUIS Pa3BUTHS MHOTOSI3BIYUS W PABHOTIPABHOTO
1 cBOOOIHOTO Pa3BUTHS A3bIKOB U KYJIBTYP BCEX STHHYECKUX TPYIII, MPOKUBAIOIINX HA TEPPUTOPUH HALIETO
rocynapcraa.

Kniouesvie cnosa: SA3BIK, FOCy,HapCTBeHHLIﬁ SA3BIK, A3BIK MCKHAIIMOHAJIBHOI'O O6LL[GHI/IH, HWHOA3BIYHOC O6p330-
BaHUE, NOJUA3BIYUEC, TOJIUA3SBIKOBAA JINYHOCTD, AUAJIOT KYJIBTYP, KPOCCKYJIbTYypHAasi KOMMYHUKaLUs.
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